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Awnoramnis. IlpenvMerom naHOi cTarTi € 1HIMBIMYyalbHO-aBTOPCHKUI acleKT TeHJEPHHUX OCOOIMBOCTEH KapTHHU
CBITY MOBHOI 0co0HcTOCTI. JlOCIIIKEHHS 3ICHIOETHCS 3 OIOPOI0 HAa KOPEISTH TPOIiB y pomanax ‘“Tender is the
Night” @.C.®immxkepansaa ta “Save Me the Waltz” 3.@iwmxepans.

Knrouoei cnosa: cendep, koecnmieHuti cmustb, 00pasHicme, pegpepenm, KOpeusim, KOHYenm, Kapmuna Ceimy.

Y mnporeci mi3HaHHS, KaTeropusailii Ta KOHIENTYyali3allii HAaBKOJIMIIHBOIO CBITY B KOXXHOI MOBHOL
ocobucTocTi (hopMyeThCs TII00aTBHUI 00pa3 MIMCHOCTI — KOHIENTyalbHa KapTHHA CBITY. BoHa ckiagaeThcs
i1 BILIABOM YCHOTO MPHKUTTEBOTO JIOCBiy 0COOMCTOCTI (BJIACHOTO Ta IHTEPiOPU30BAHOTO KOJIEKTHBHOTO) 1
MICTUTh HE JIMINE BifoOpakyBaHi 00’€KTH, a i IMO3UIL0 TOro, XTO BijoOpaxae, Horo/ii cTaBjaCHHS 10 LUX
00’exTiB. 3ac000M BUpaXEHHS 3HaHb MMPO HABKOJIMIIHIO AIHCHICTH Ta 1i OIIHKHM ciayrye MoBa. KopucryBaui
MOBH 3aBXXIH aKTUBHI SIK YJIEHU CYCIMLUIbCTBA 1 K OCOOMCTOCTI MpH iHTepHperaiii cBoro oroueHHs. Bonu
3MIACHIOIOTh B IEPIIY YEePry KaTeropu3allilo TUX CUTYaIlill 1 B3a€MOJii, CBIKAMHU YM YYaCHUKAMHU SIKUX
BOHHM BHCTYIIAIOTh, IKi aKTyalbHi came i Hux [1, ¢.55].

JlocmipkeHHS 3 1UMX TO3UIIH aBTOPCHKOI 00pPa3HOCTI B XYIOXHIX TEKCTaX MHUCbMEHHHUKIB PIi3HOI CTaTi
PO3KpHBAaE 3HAYHI MOXIIMBOCTI JUISi BHBUYEHHS OCOONHMBOCTEH >KIHOYOi Ta YOJIOBIYOi KApTHHHU CBITY.
3Ha4YyIIICTh aBTOPCHKOI 00Opa3HOCTi (MeTadop Ta IMOPIBHSHB) I aHAI3Y TEHACPHO CIeUpIYHUX
KOHIICTITOCHCTEM TIOJISITA€ B MOMKJIMBOCTI BUSIBIICHHS JIEIKUX 3aKOHOMIpHOCTEH BHOOPY JONMOMDKHHX 30H
TPOIIIB, 3a JIOTIOMOTOK0 SKHUX 3JIHCHIOEThCS IHTEpPIIPETaIlisi HOBOTO 3MICTY Yepe3 cTape 3HAaHHS, PO3yMiHHS
omHiei cyTHOCTI uepe3 mpusmy iHmoi [3, €.351; 5, ¢. 5]. Xoua Habip KOHIIENTIB, M0 SKOTO 3BEPTAOTHCS
TBOPIII 00pPa3HOCTI, CHUIBHUI IJI11 BCOrO MOBHOI'O COLIiyMY, BimOip pedepeHTIB Ta KOPEIATIB TPOIMIB HOCUTh
Cy0’eKTUBHHMIA XapaKTep, 110 BU3HAYAETLCS OararbMa unHHUKaMu. Cepen uxX (pakTopiB JOCUTH BaroMy poJib
BiZlirpae TeHIepHA MPUHAICKHICTH aBTOpa 00pa3HOCTI — HOCISA TeHIepHO audepeHIliioBaHOTO MOCBIAY Ta
HiHHICHUX opieHTarii. Crerugika KOHIENTIB 30HU-MilIeHi (pedepeHTiB) Meradop Ta MOPIBHSIHb MOXKE
CIIYTYBaTH BiIOMTKOM KOHIICTITYJIPHOI KapTHHH CBITY MOBHOI OCOOHMCTOCTI, SIBJISIIOYM COOOIO CYKYITHICTh
MOHSTh, SKi, MPH aKICHTI HAa HUX aBTOPCHKOI MyMKH, BHMaralOTh OCOOJHMBOrO — OOpPa3sHOro — CIOCO0Y
BHpa)XEHHS. 30Ha-IKeperno (KOpemsATH) TOCTaE SK TPOSB MOBHOI KAapTHHH CBITY, MpPeNCTaBIECHOL
BepOaTi30BaHUMH CYTHOCTAMH MOBHOTO JIEKCHKOHY, IO BHCTYNAIOTh MOHATIHHUMHU (UIBTpaMH,
TTocepeTHUKaMH 111 0hOpMITCHHST KOHIIEITIB 30HU-MIIIICHI.

Meroro gaHOl CTaTTi € BUBYEHHS OCOOIHMBOCTEN KOPEIATIB aBTOPCHKOI 00Pa3HOCTI B XyMOKHIX TEKCTax
aBTOPIB PI3HOI CTaTi Ta PEKOHCTPYKIlS Ha X OCHOBI MOBHO{ KapTHH CBiTy NMHCHPMEHHHKIB SIK MOBHHX
ocobucrocreil.

Marepianom misi TOCHIHKEHHS TEHIAEPHUX XaAPaKTEPUCTHK XYAOXKHIX TEKCTIB OKPEMO B3STHX aBTOPIB
pizHoi crati Oymo obpano mBa pomanu: @.C.Diyvkepanpaa “Tender is the Night” (mamami TN) Ta
3.®iypkepaipa “Save Me the Waltz” (SMW). Bu6ip came 1iux TBOPIB ISl aHATI3Y TMOSICHIOETHCS THM, IO
3a3HaueHi POMaHM HAJIGKATh TIEPy aBTOPIB, MAKCHMAJIFHO ONM3BKUX Y MOBHOMY, KyJIbTYPHOMY Ta YaCOBOMY
miadi. BaximBo Takox, M0 BKa3aHi TEKCTH XapaKTePHU3YIOTHCS JKaHPOBOIO i TEMAaTHYHOK) aHAJIOTIUHICTIO.
BpaxyBaHHS IIMX MOMEHTIB JoIoMara€ YHUKHYTH iHTepdepermii pakTopiB, He MOB’S3aHUX 3 TEHIEPHOIO
MIPUHATISKHICTIO TUCHhMEHHUKIB.

PekoHCTpyKIiss MOBHOI KapTHHU CBITYy aBTOpIB 3IHCHIOETHCS 3 OMOPOI0 HA TEMATHYHI YrpYIOBaHHS
KOPEJATIB TPOMIB, BUKOPUCTAHUX NHMCHbMEHHUKAMU B 3a3HaYeHHX pOMaHaX. Po3risgaroThes jwmie Ti
Metadopu ¥ oOpa3Hi MOPIBHSAHHS, JUIS CTBOPEHHS AKX aBTOpaMu Oynmu 3aJydeHi THUIOBO ‘“KiHOYI” W
“gonoBiui” peamii [2, c¢. 209-210], ockinbki Bci iHIN KOHIENTYyalbHi KOPENIATH, XO0dYa W BaKJIMBI JUIs
BHBYCHHS CITEIM(iKd KOTHITHBHOTO CTHITFO aBTOPIB y IIOMY, HE HECYTh HACTUIBKH OYEBUAHOI iH(OpMAIIii
PO TEeHJIEPHI XapaKTEPHUCTHKH MICEMEHHHKIB.

AHaJi3 KOpeNATIB TPOIEIKH y MOCHPKYBAaHMX pOMaHaX Ja€ IJCTaBU IS I[IKABMX BHCHOBKIB IIOZO
TeHJICPHUX MPIOPUTETIB THCbMEHHHKIB.

Kinpkicts TpomiB, KOpensTaMy SIKHX € CTEPEOTHITHO “KiHOYI” Ta “4oioBidi” peainii, CyTTEBO PI3HUTHCA B IBOX
TBOpax. Tak, y pomani “SMW” ©yno BusiBneHo 3arajgoM 139 takux npuxnanis, tomi sk “TN” — mumme 53.
Mertadopu Ta MOPIBHAHHS, KOPEIATAMH SIKMX € “XKIHOY1” TOHATTS AOMAIIHboi cepu y pomani 3.Dipkepanbg
HapaxoBYIOTh 86 mpuKIaaiB, mo ckiagae 61,9% — OuIblly YacTMHY 3arajibHOI YMCEIBHOCTI TPOIIB 3 THUIIOBO



“qonoBiUMMHK” Ta ‘“KIHOYMMH~ KOpelnsiTamMHu y mboMy TBOpi. Y pomani x @.C.Diymkepanbia oOpasHIicTh 3
“XKIHOYMMH ™ KopemsiTamu mpencrasieHa 20 npuxnagamu — 37,7% Big 3arajgpHOl Macu 3a3HaueHuX Meradop i
MOPIBHSAHB, 110, JEIIO MEHIIE 33 KUTbKICTh TPOMIB 3 “HONOBIYMMH™ KOpeIATaMHu. Takuid pO3MOALT aHali30BaHUX
OJIMHHLIb LUTKOM Y3TOJDKYETHCSI 3 TeHACPHUMH XapaKTepUCTUKAMU aBTOPIB TBOPIB.

BuokpemiteHi ‘“kiHOY1” KOpPENSATH PO3MOIULIIOTECS HA 5 TEMATHYHUX YIPYIIOBAHb: Oimu il 002150 34 HUMU,
00512, MKAHUHU, NPUKPACU, NPeOMen OOMAUIHbO20 NOOYMY; iica;, OOMAWHE 20CROOAPCME0, POOOMa no OOMY.

Haii6inb1 KibKicHIM B 000X pOMaHax € YrpyloBaHHsI KOPEJIATIB, IO [TO3HAYAIOTh Peatii donsdy 3a dimbmu.
VY pomani “SMW” ix HapaxoByeTbest 27 omunuUIlb (31,4% Big “KiHOYMX KOPENATIB), y APYrOMY 3 aHAII30BaHUX
TBOpIB BOHU mpezcTaBieHi 11 npukmanamu (55%). Taka Bpaxaroya TpOICHTHA pEMPE3CHTAIlisl 3a3HauYeHOl
obpasznocti B pomani “TN” mosicHIoeTbCsl aBOMa mpuumHamu. [lo-mepiie, 3arajgbHa KUIBKICTh BHUSIBJICHHX
Meradop i MOPIBHSAHE 3 KOpemsaTaMu “‘moMamiHboi chepu” B pomani ©.C.DimmpKepanbaa T0CUTh He3HAYHA —
Bchoro 20 MpHUKIaaiB, TOMY MOPIBHSIHO HEBENHMKA YMCEIBHICTh Takoi oOpasHocti (11 mp.) BUTIAAaE HACTULIBKU
00’€MHO B TIPOIEHTHOMY CITiBBiJIHOMIEHH]. [lo-pyre, BUKOpHUCTaHHS 00pa3y AWTUHH HOCHUTH TPHHITUIIOBHIA,
KOHIENTyaIbHUH XapakTep y pomani. Lleli oOpa3 3amydaeTbcsi il XapaKTEpPUCTHKHA OHOTO 3 TOJIOBHHX
niepcoHaxiB TBopy — Posmapi Xoiit. Hanpuknan: <...> one’s eye moved on quickly to her daughter, who had
the magic in her pink palms and her cheeks lit to a lovely flame, like the thrilling flush of children after their
cold baths in the evening [TN, c. 33-34]. ABTOp akiieHTye yBary Ha OJHiil 3 HAWSICKPABIIIMX PUC T'epoiHi — il
IOHOCTI — 3aBISKA aHAJOrii MDK MOJomicTio Po3mapi Ta 3BOPYIUIMBOIO JIUTSYOK CBDKICTIO, 3I0POBUM
PyM’SIHIIEM JliTed micis iXHBOro BewipHhOro KymaHHs. [lopiBHsHHs Po3mapi 3 JUTHHOIO TPOCIIJKOBYETHCS
MPOTSTOM 3HAYHOI YaCTHHH POMaHy, 3a3HAFOYM ITOCTYIOBO SKICHUX 3MIH, IO MiJKPECTIOITh CyNepewIHBICTh
MDK OMaHJIMBOIO JIUTSYICTIO TepoiHi Ta ii BHYTpINIHBOK TBepiicTio. OcTaToyHe MOAOPOCIIIIaHHS JIBUYMHH
nepenaeThest sik oopasHe “riepepizanus mynopuan” (Severence of umblical chord), Bimtyuenns Bix rpymi — It was
time she were spiritually weaned [TN, c. 42].

KinpkicHa Ta sikicHa perpe3eHTallis HIMUX TeMAaTHYHUX YTPYIIOBaHb “KIHOUMX ™ KOPENSTIB B JOCIIHKYBaHIX
poMaHax JOocuTh HepiBHOMIHHI. Tak, y pomani “TN” TeMaTWuHe YrpymoBaHHS 0052, MKAHUHU, NPUKPACU
HapaxoBye 4 NPHUKIAIW, TOAL AK y poMani “SW” nomiOHi KOpeNsaTH MpeAcTaBiieHi 17 npukiagamMu. YTpyrnoBaHHS
ixca Ta domawmne eocnodapcmeo 'y pomani O.C.Dimkepansaa penpe3cHTOBaHI BimmoBigHo 4-Ma Ta 1-Mm
TIPUKIIAZAMH, & npeomMemu 0OMAauibo20 nodyny B3araji He 3aIy9aloThCs aBTOPOM TP 0Opa3HOMY OCMHCIICHHI
miticHocTi. Y pomani 3. DipKepaltsa I TEMaTH9HI YTPYITOBaHHS HapaxoByIoTh 9, 19 Ta 14 mpukiiamis.

JlocuTh YHCIEHHUMH Ta PI3HOMAHITHUMH KOpESITaMu “‘Oomauihvboi cghepu” B pomani 3.Diymrepanbi
BUSIBIJINCH peaii “orcinouux” pykoodine, Takumu pykomimmmu B poMani “SMW” e: mnerenns mepexusa (like a
person making tatting); mrromanus (like dirty knots of mending thread); ranrysanms (like featherstitching; a
thread of glamour, a Rolls-Royce thread, a thread of O 'Henry); npsiairss ta Tkamrso (0 Weave; spinning).

TMomix “kiHOYMX” KOPENATIB TporiB y pomaHi “SMW” 3ycTpiuaemMo ¥ Ha3BH PI3HOMAHITHUX TKAHWH: OaTHCT
(cambric), Bouy (bits of chartreuse wool), mmdon (pink chiffon), mapuy (Empire satin brocade),
HakpoxMmaseHuii ceprmanok (tarlatan), mepexuso (lacy pattern), momoruo (linen), Garik (batic). ¥ Bumamky
TTOEAHAHHS TaKUX CTEPEOTHITHO ‘‘TOMAIIHIX” KOPEIMTIB 13 a0CcTpakTHO-(imocohchkuMu  pedepeHITIHHIMI
KOHIIENITAMI BUHHUKAE SICKPAaBUH HEOpAMHAPHUI 00pa3, CBOEPITHUI OKCIOMOPOH, SIK, HATIPUKJIA, TIPH TTOPIBHIHHI
OCOOHCTOCTI JTIOJMHU 3 MIM(OHOM, 10 Po3ayBaeThesi Birpom. Hampukmaa: her personality was alive like a
restless pile of pink chiffon in a breeze [SMW, c. 103].

Y ©O.C.Qiypkepanpia 3HAXOMUMO JIMIIE IBa TMPHUKIAIM 3aJy9CeHHS KOpeNsATa mKaHuHA TIPU CTBOPEHHI
obpasnocri. Hanpukitaa: She was like a bright bouquet, a piece of precious cloth being displayed before fifty eyes
[TN, c. 105]. ITpu 11boMy BUKOPHCTOBYETRCSI 3aralibHUIA OMUC TKaHWH 0e3 yrounenHs Ha3su (fine-spun; a piece of
precious cloth), o Moke CBiqUHUTH SIK PO “‘TJI00ATBHICT” KOTHITHBHOIO CTHJIIO MMChbMCHHHKA, ITHOPYBAHHS
HEBaXXITUBOI, HA HOT0 OIS, AeTamizaltii, Tak i mpo HesHaHHS D.C.DimmKepansIoM TOHKOIIIB i€l TpaauIliiHO
“xiHouoi” chepm.

LikaBo, 0 Tp¥ BUKOPUCTAHHI B POJIi KOPENATIB 0Opa3HOCTI pealii TeMaTHYHOrO YTPYIOBaHHS idca B
000X poMaHax iHOJIi MPOCIIAKOBYIOTHCS MEBHA ‘“4ONIOBIYIiCTH” aCOIIaIliid, 10 MPOSBISAETHCS B 3BEPTaHHI 110
Ha3B QJKOTOJIFHUX HAIOIB — TPaAWIiAHO Outhin “donmoBiuoi” cdepu. Lle MoxxHA mMOOAYUTH, HANPUKIA, B
pEUeHHI, J1e 3aI0BOJICHHS JKIHKOIO BJIACHOI CEKCYyalIbHOI yKaru aBTop pomany “TN” mopiBHIOE 3 HAaCOIOIOIO
aneputuBamu): Desirous, she chooses her aperitifs wisely [TN, 313]. Ananoriunuii npukiam 3ycTpiBcs i B
pomani “SMW?”, ne aBTopchke oOpasHe OadeHHS acOIlilO€ CKYMYEHHS XMapoK i3 MiHOK Ha BifepIli MuBa:
Little clouds foamed over the placidity aimlessly as froth from a beer pail [SMW, c. 155].

Sk BUHO 13 HaBeEHUX NPHUKIAIB, JOCTIKYBaHI aBTOPH B HEOIHAKOBIiH Mipi 3aJIy4aloTh Y poJli KOPENATIB
o0pa3HocCTi peaii “noMarHeoi chepu’ MSUTLHOCTI JFOAUHU. Taki KOPEIsSTH BUSBWIINCH 3HAYHO YHCICHHIITMMU
Ta pi3HOMaHiTHiMMH B pomani 3.Diypkepanbi, MO BKazye Ha A00pe 3HAHHS AaBTOPKOIO 3a3HAayeHOoi
“nomarHbOoi cepn’” Ta Ha BOKIMBICTD I1OB’I3aHHX 3 LIEIO CPEPOIO MOHATh Y KOTHITUBHOMY CTHJI TMCHbMEHHHIIL.




VY 1Bopi ®.C.Diynkepanbaa T.38. “HoMalIHg 00pa3HicTh” TpecTaBieHa Habarato OiHilIe, 10 HE CYyNepeYnTh
CTEPEOTUNHUM VYSBJICHHSM MPO 3HAYHO MEHINY, TOPIBHSHO 3 >KIHKaMH, 3HAUYIIiCTh JOMaIIHbOI chepu
JISUIBHOCTI JUIS1 YOJIOBIKIB.

AHami3 TpOMiB, KOpeIATaMH SKUX € peaii ‘“domoBiwoi” myOmiuHOi cdepu, BHUSBUB IOCHTh 3HAYHE
NepeBakaHHs! BIATIOBITHUX MOBHUX OAMHUIB y poMaHi 3.Dimkepansa - 53 npukiagu Opoty 33 MpUKIagiB y
BOpi D.C.Dimpkepanbaa. [IpuanHOI HOTO MOXKE BHUCTYNATH SIK OUTbIIA CXWIBHICTh THUCBMEHHHMII 0
00pa3HOro OCMHCIICHHS JIHCHOCTI B LUJIOMY, TaK 1 3HAUHUI IHTEpEC aBTOPKH IO THIIOBO “‘YOJIOBIYMX’ BHIIIB
TisUTBHOCTI. SIK moka3ye aHaii3, 3. DilypKepab] He TOCTYAETHCS YOIOBIKOBI B 3HAHHI TaKUX BUJIB JISUIBHOCTI,
BUKOPHCTOBYIOUH Pi3HOMAaHITHI peaii myOniunoi cdepy 1yist CTBOpEHHST 00pa3HOCTi

B 0060x Tekcrax BHOKpEMIIEHI KOPETATH PENpe3eHTYIOTh 5 YIPYNOBaHb: iliHd, 30pOst; MAWUHU Ma MeXHIKa,
MOPCbKA cnpasa; CROpm, tHWi uou “4on06iwoi” JisibHoCi.

Haifuncnennimmmvu y pomani “TN” BUSBUIMCH KOPENSATH TEMaTHYHOTO YIPYMOBaHHS Gitina, 30pos:. 12
npuknanie (36,4% ycix “donoBiumx” acomiamiif). [ToMbK eKCIUTIKATOPIB 3HAXOAMMO HAa3BH PI3HOMaHITHHX
BiticekoBHX peadtiii: armorial shield, chain mail, helmet, yielding up of swords, battle.

Binnosinna temarnuna rpyna B pomani “SMW™’ npencrasnena 15 npukiagamu (28,3% ycix “gonoBiumx’’
kopersiTiB). Cepell HUX HEPIJKO 3yCTpiYaEMO CepelHbOBIUHI peaiii, Taki siK: ¢hopmeys (fortress) ta ii sevci
(towers), meu (sword), nixeu (sheath), cnuc (lance), einviomuna (guillotine), ou6a (mediaeval rack). Hassuicts
MO/IIOHUX HOMIHAIIH Y TBOPI, MO SIKOTO BiOyBatoThCst B XX CTOpIU4i, HAJIA€ TEKCTY POMaHTHYHOTO 3ByYaHH,
JICIIO 3MIIAJDKYIOUH PI3KICTh BiJI 3alydeHHs BifIChKOBUX acoliamiif. B poMy pakypci mo-iHmoMy cpriMaeTbest
TIPI3BMIIIE YOJIOBiKa TOIOBHOI repoini TBopy esima Haiita (Knight), mo mepexnamaerses sk “munap”. BoHo Hece
MEBHE CMICIIOBE HAaBaHTAKEHHS, BiZIOOpaXKaroUd POMAHTUYHICT OadeHHS aBTOPKOKO CBITY, BTLTIOIOUH
3araJIbHOBIZIOMY MpItO JKIHOK PO TAJIAHTHOI'O JIMIAps, “TpuHIA HA OiToMy KoHI”. TTiNTBEpIDKEHHSIM IHOMY
MOXKE€ CIYTYBaTH Te, O TeMa “NPHHIA Ta MPUHIIECH Y BeX1” 3BYyUUTh Y JMCTYBaHHI TOJIOBHOI T'epoiHi poMaHy 3
HapeueHnM. [1osicHeHHs poiti BKka3aHux oOpasiB y pomadi “SMW” sraxomamo y J[x.M.Emep6i, sika BBaxae, mo
3aJlydeHHs] [IMX MOMEHTIB 3acBimdye HamaranHs 3.Diypkepansba MOPYIINTH YCTAlIEHI CTEPEOTHIH, KUHYTH
BUKIIUK TPAIUI[iHOMY PO3IOIIIY TeHIEPHUX POJel, YB SI3HEHHIO JKIHKH y BEXi JIOMAIIHIX 000B’s3KiB [4, C.
165-168].

[lictp mpukmamiB HapaxoBye B pomadi “TN” TemaTwmdaHa rpyma mawwnu ma mexuika. EKCIDIIKaTopamu
KOPEJATIB I[HOTO YIPYIIOBaHHsS BHCTYIAIOTh Taki Ha3Bu: Hacoc (pump), ramema (brakes), xomoa wacTmHA
(chassis), Baxims (lever), mincmmosau (amplifier).

[TomiTHy ITiKaBiCTH OO mexuiku Ta i 3HAHHS TMPOSBHIIA TIPU CTBOPEHHI oOpasHocTi 3.Dimmkepamsa. Lle
TeMaTHYHEe YTPYNOBAaHHA € ONHMM 3 HAWYHCENBHIMX ‘“dOJIOBIYMX’ TPy KOpENTiB y pomaHi. Bowo
mpezcTaBieHe 15 mpukiagaMu, mo cTaHOBHUTH 28,3% yCiX 3allydeHHX aBTOPKOIO acOIiallii myOmidaHoi cdepu.
Cepen excrutikatopis 3yctpidaemo Taki: pediexrop (metal reflector), dynixysep (hydraulic funiculer), mexanika
(mechanics), mexanizm (machinery). TTomik KOpEJSITIB IbOr0 Pi3HOBUIY 3HAXOIUMO 3HAYHY KUTBKICTh Peatii,
OB’ A3aHMX 13 aBTOMOOLIAMHM, TakuMX SK: akcenaeparop (accelerator), xomoa uactmma (Chasses), samaieHHS
(inflation), moprens (piston-rod), pirypku Ha pamiatopi (metal figures on a vast moving radiator cap).

Cnopmueni peanii B poii KOpESTIB 00pa3HOCTI 3ycTpivatoThes 5 pasiB y pomani “TN” (15,1%) ta 3 pasu B
pomasi “SMW?” (5,7%). Peanii mopcwroi cnpasu sik KopemnsiTi TpomiB 3ycTpidaemo 3 pasu B pomani “TN” (9,1%)
Ta 6 pasiB y TBopi “SMW” (11,3%).

Cepen xopensaTiB 00pa3HOCTI, 110 HAJIEXATh JI0 TIOHSTH ITyOiYHOi cepy, B 000X poMaHax 3yCTpidaeMo TaKOXK
IHI peaii i3 pi3HUX Tamy3ell TUIIOBO ‘‘9ONoBIYOI” misUTbHOCTI. Taki peanii pempe3eHTOoBaHI 7-Ma MPHKIIaIaMA
(21,2%) B “TN”, momix HuX 3HaxomuMoO acorriaiii 3 muciuBcTBoM (like an obedient retrirver), kopumoro (like a
torreador’s cape), 6ipsxeBoro aisuibHicTIO (like a stock-market report), inmmm “gomoiunm™ mocsizom (like a rich
man after a disastrous orgy). Ananoriuni kopensatTd B pomani 3.DilypKepanba HApaxoBylOTh 14 MpUKIaiB
(26,4%), cepen skuX IOMiHYIOTH “yonoBidi” 3amsTTs i mpodecii: enextpuk (like an electrician installing a
complicated fuse), xipypr (as the most dexterous surgeon), ckymsrrop (like a sculptor’ scalpel), imxenep (a
mechanical engineer surveying the growing necessities of a construction), Gapummuk (profiteer recounting
incidents of business prowess).

Takum 9MHOM, BUBYEHHS KOPEIATIB 0Opa3HOCTI, SKi SBISTIOTH COOOI0 peaii “myOmiunoi chepr” HisiIBHOCTI,
MOKA3aJI0, MO TaKi KOHIENTH BiIIrPalOTh BAXIUBY POJb Y MOBHOMY OCMHCIIEHHI IMCHOCTI HE JIHIIE I
@.C.Dirypxepanba K MMCBMEHHUKA-90JIOBIKa, a i st 3. Diypkepanb.

3arayioMm MOXKHa CKa3aTH, 10 MOBHA 0COOHUCTICTh 3.Dirymkepab/, Mo MocTae i3 creludiku KOpessTiB TPOITiB
y pomani “Save Me the Waltz”’, sBnse co0Or JOCHTH MapajlOKCalbHE TMOETHAHHS SCKPAaBO BHPAKEHUX
CTEPEOTUNHO ‘“KiHOUMX® Ta ‘“4onoBiumx” puc. 3 OAHOro OOKy, CIOCTEpIraeMoO LIMPOKE BHUKOPUCTaHHS
PI3HOMAaHITHHX peatiil “momMamHboi chepr’ K KopenaTiB MeTadop Ta 0Opa3HUX MOPIBHIHB, MPOCTIAKOBYEMO 1
OYEBHIHY YBaXKHICTb 110 ApiOHMX AeTaineil. 3 iHmoro OOKy, BUSBJICHO 3HAUHY KUIBKICT pe)epeHTIB 00pa3HOCTi,
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IO CTAaHOBJIATH TPAJULIKHO “HONOBIUMIA™ iHTEpeC, BUOKPEMIIEHI KOPEIATH TPOIIB 3aCBiAUyIOTh A0Ope 3HAHHS
PI3HOMAaHITHHUX BUJIB “IyONniuHOI cepy TismmbHOCTI .

Mogna ocobucticte ®.C.DipKepap/a, ika BAMATLOBYETHCSA Ha OCHOBI 00pa3HocTi y pomani “Tender is the
Night”, wikoM Y3romKyeTbCs 3 TpaaULIHHUMK YSBJICHHSAMH MpO OUIbLIYy TJI00aNBHICTH YOJOBIYOTO
KOTHITUBHOTO CTHJIIO, 30CEPEKEHICTh Ha 3aralbHUX MOMEHTaxX MpH HEXTyBaHHI APiOHOI JAeTanizali€ero
KOHIIENTIB, @ TAKOX PO TUIIOBO ‘‘UOJIOBIYi” MPIOPUTETH.
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Imagery as the Reflection of Gender Specific Picture of the World : Individual Author’s Perspective

Kozachyshyna O.L., Zmievska O.O.

Abstract. The subject-matter of the article is the gender differences in the world picture of individual
authors as language personalities. The research focuses on the target domains of imagery in the novels “Tender
is the Night” by F.S. Fitzgerald and “Save Me the Waltz” by Z. Fitzgerald.

Key words: gender, cognitive style, imagery, source domain, target domain, concept, picture of the world

OO0pa3HOCTh KAK OTpPasKeHHe TeHJAePHOH cnenM(HUKHA KAPTHHBI MUPA | HHANBUAYAIBHO-aBTOPCKHIA
acmeKT
Ko3zauummuna O.JI., 3mueBckas E.A.



Annoranus. TIpeqMeroM MaHHOW CTaThbHU SBISETCA WHAWBUAYATLHO-aBTOPCKHHM aCIEKT TeHISPHBIX
0COOCHHOCTEH KapTHHBI MHpa SI3BIKOBOM JIMYHOCTH. McciemoBanue MPOBOAUTCS C OMOPOW Ha KOPEJETHI
Tporenku B pomanax ‘“Tender is the Night” @.C.®umympkepansaa ta “Save Me the Waltz” 3. ®uimkepab.

Knouesvie cnosa: cenoep, KOSHUMUSHIL CMulb, 0OPAZHOCb, pedhepenm, Kopeusm, KOHYenm, KapmuHa
mupa.



